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Hoar bir dilds els ifadalor vo birlogsmoalor vardir ki, onlar1 horfi monada
basa diismok, anlamaq, s6zbasoz torciima etmok diizgiin deyil. Hoatta bu bir-
lasmalardoki s6zlarin har birinin manasi va birlosmonin aid oldugu gramma-
tik konstruksiya tam aydin olsa bela, yena da belo vahidlorin harfon verdiyi
Mona oxucu ti¢lin anlasilmaz vo goaribs olur. Belo birlosmoalarin, ifadslarin,
atalar sozlorinin torkibindoki s6zlora rogmon onlarin harfbohoarf torciimosine
edilon cohd diizgiin natica va heg bir somoars vers bilmaz. Bu ciir ifadalor vo
s6z birlosmolori idiomlar adlanir. Idiom yunanca “idioma” s6ziindon olub,
dildoki els ifadalors deyilir ki, s6z birlogsmasi quruluguna malik olsun, kom-
ponentlorinin leksik monasindan asili olmayaraq, s6z birlogsmasini togkil
edon sozlorin hamist birlikde bir mona ifads etsin, qurulusca vo moanaca par-
calanmasin. Idiomlarda xalqin maisati, madoniyyoti, omok foaliyyoti ilo bag-
I diinyagoriislori, tesavviirlori, zongin tarixi vo hoyat tocriibasi oks olunur.
Idiomlarin diizgiin, yerindo Vo bacarigla istifadasi nitgo, dilo tokrarolunmaz
oztinamaxsusluq va xiisusi ifadalilik verir.

“Umumiyyatlo, bir dilds idiomlarin ¢oxlugu o dili yaradan xalqm qo-
dimliyina, maisatinin zonginliyina vo xiisuson do dilin slvanligina on yaxsi
dalildir” [1, s.8].

Ingilis dilinda yazilmis nazori odabiyyatlara ssaslanaraq Sahilo Musta-
fayeva idiomlar hagqinda genastini belo ifads edir: “Malum oldugu kimi,
frazeoloji birlogsmalor vo idiomlar 6z qurulus vo semantikasina gors sabit s6z
birlogmalarinin miirakkab s6zlors daha yaxin olan on maraqli, adabi dilds vo
sifahi nitqdo islonon bir qrupunu toskil edir. Homin birlogsmalori diggotlo
aragdirdiqda onlarin sabit s6z birlosmalarinin diger qruplarina oxsar olduq-
larin1 miisahids edo bilarik. Amma bu oxsarliglara baxmayaraq, onlarin 6zii-
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nomoxsus xiisusiyyatlori vardir. Ingilis dilinde yazilmis nozori odebiyyata
osason dilgilor idiomlari iki qrupa ayirmagi {istiin tuturlar: birlogmo idiomla-
11 vo ciimlo toskil edon idiomlar.” [ 2,s. 7 ].

Dilgilik alomina nazari bir ekskurs edonds burada s6z birlagsmalarina,
frazeologiyaya va onun bir golu olan idiomlara hasr olunmus ¢oxlu tadgigat
osarlarinin, Kitablarin, ligstloro rast golirik. Belo bir xozinodo Azarbaycan
dilgilarinin do 6z pay1 var.

Dilci alimlordon ©.Haciyeva “Ingilis vo Azarbaycan dillorinde soma-
tik frazeologizmlorin struktur-semantik xiisusiyyatlori” adli tadqigat asarin-
da ingilis vo Azarbaycan dillarinds somatik frazeologizmloari miiqayisali so-
kilda dyronib, miixtalifsistemli dillarin frazeoloji sisteminin zonginlagmasin-
doa boyiik rolu olan somatik frazeologizmlarin struktur vo grammatik xiisu-
siyyatlorini, onlarin islonma dairasina gors tosnifini, har iki dildo somatik
frazeologizmlorin semantik va funksional cohatlorini tadqiq etmisdir [3].

Bu sahados xiisusi shamiyyato malik monba kimi N.Valiyevanin tortib
etdiyi iki cildli “Azarbaycanca — ingilisca-rusca frazeoloji liigot”ini geyd et-
mok istordik. 90 000-dan artiq frazeolji vahidlorin islonma hallarinin macmu-
sundan ibarat, miixtalifsistemli dillorin materiallar1 ssasinda hazirlanmis bu
ligat dilgiliyin frazeologiya sahasi ilo maraqglananlar tigtin bir tohfadir [4].

2015-ci ildo G.Yusifova filologiya lizra folsofo doktorlugu tizro miiva-
fiq dissertasiyasinda idiomlarin todqiqi tarixine vo idiomlarin linqvistik tod-
giqatina istiqgamatlonmis Somaroli miiddoalar ira1i siirmiisdiir [5].

Tofiq Quliyevin dilgilikds idiomatikliyin 6yranilmasi masalasi, ingilis
vo Azorbaycan dillorinin idiomatik birlosmolorinin struktur-qrammatik vo
semantik xiisusiyyatlori vo idiomlarin transformasiyasi problemlorinin tod-
gigino hasr etdiyi “Miixtolifsistemli dillords idiomatik birlogmalor” adli mo-
noqgrafiyasi qeyd etdiyimiz silsilodon on miiasiri hesab oluna bilor [6].

Osason miivafiq ali moktob tolobalori iiglin nozords tutulmus ingilis
dilli, 228 sohifaiik “English Phraseology” dors vesaitinin miixtolif bohslori
do yuxarida geyd olunan moqamlarla bagh praktik vo nozori monbo kimi
qeyd oluna biloar [7].

Beloliklo s6z birlogsmoloring, idiomlara aid xeyli sayda todqiqat asorlo-
rino imumi noazar saldigdan sonra asas moagsadimiz olan ingilis dilinds za-
manla bagli idiomlar1 semantik cohatdon todqiq etmok istordik. Bu mogsadlo
ingilisdilli miixtalif orijinal adobiyyat niimunslorindon ardicil istifado etmo-
yi nazards tuturugq.

Zaman monal1 idiomatik ifadslorin semantikasina dorindon nozor ye-
tirdikdo zaman anlayisinin 6ziinlin do miixtalif marhalslora ayrildigi aydin
olur vo insan harokatinin bas verdiyi zamanin miixtalif ndvlorini bu idioma-
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tik ifadolorin semantikasinda miisahido etmok olar. Buna gors do, bels ifado-
larin semantikasini miioyyanlosdirmoys sobab olan ¢otinliyin aradan qaldi-
rilmasi tglin, yoni “time” sozii ilo bagh idiomlarin semantikasini agmaq
ticlin bu idiomlarin miixtalif situasiya vo kontekstlordo, ¢esidli birlosmolorin
torkibindo insan foaliyystinin ifadesi kimi tohlilo calb etmok kifayastdir.
Ciinki “time” s6ziiniin monasi onun har hansi bir soraitdos, situasiyada islon-
moyindon asili oldugu kimi, bu sézlo bagli idiomlarin monalar1 da onlarin
konteksdoa islonmoalari ilo sartlonir. Belolikls, zamanin asagidaki marhalolori
ilo bagh olan idiomlarin motndo, situasiyada, konteksds ifado etdiklori mo-
nalar1 aydinlasdirib onlar1 asagidaki mona qruplarina ayirmaq olar:

1. Zaman monal1 idiomatik ifadalor.

“Time” sozii ilo yaranan bu idiomlar folsofi zamanin dilds inikasi olan
grammatik zamanin asas marhalalarini oks etdirir. Masalan:

1) Kegmis zamani oks etdiron idiomlar:

Before one’s time — kiminsa doguldugu giindon avval

Once upon a time — vaxtils, bir zamanlar

Do you remember a French master with a squeaky voice? Or perhaps
he was before your time? — Son o, xiriltili sasli fransiz dili mtallimini tani-
yirsan? Ya da, ola bilormi ki, 0, san orada tohsil almazdan avval dars deyib?

2) Indiki zaman monal1 idiomlar:

No time like present — indi an yaxs1 vaxtdir, bu an1 aldon buraxma.

My children have been asking for you. Come and see them now.
There is no time like present. (W.S.Maugham, “The Making of a Saint”) —
Usaqlarim soni sorusurlar. Onlara bas ¢ok. Indi on yaxs1 vaxtdir.

3) Galacok zaman monali idiomlar:

It will last one’s time — Bu, moana dmrimiin sonuna kimi basdir.

The house is old but it will last my time. — Ev kéhnadir, amma mono
Oomriimiin sonuna kimi bas edar.

2. Miiddat, vaxt, anlayish idomatik ifadalor:

Miiddoat anlayisl idiomatik ifadoalor is, hal vo harokstin kegmisdan in-
diys, indidan isa galacokda bas vermo, davam etmo miiddatini bildirir. Belo
idiomatik ifadslor do 6z névbasinds zamanin na gador davam etmo miiddati-
no asasan asagidaki yarimqruplara boliintir:

1) Qisa miiddat monali idiomatik ifadslor. Belo ifadolor qisa zamanda
bas veran insan foaaliyyatinin 6l¢iisiidiir. Masalon:

Against time — ¢ox tez, qisa miiddoto

| had to work against time to get the thing finished (B.Show “Ellen
Terry and Bernard Show. “A Correspondence”) — Mon qisa miiddato bu
pyesi qurtarmali oldum.

For a time — miivaqqQati, bir miiddat
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For the time being — hoalalik, miioyyan vaxtadok

2) Uzun miiddst monali idiomatik ifadalor. Bu ifadslor faaliyystin
uzun miiddata, yaxud homiso goriilmasini gostarir. Masalan:

At all times — homisa

For all the time — homisoalik, omiirliik

All the time — homiso, hor vaxt

First, last and all the time — baslangicdan, avvaldon axiradok, biitiin vaxt

3) Tokrar zaman monali idomatik ifadalor. Bu idiomlar harakatin da-
vam etdiyini, miioyyan dovrds tokraron prosesds oldugunu bildiran zaman-
dir. Masalon:

At times — hordonbir, vaxtasiri

From time to time — hardonbir, arasira, fasilalorlo

Between times — arada, hardanbir, bozan

| cannot but ask myself why El Greco? Who could draw so beautifully
when he wanted to, should... at times have drawn so carelessly. (W.S.Maug-
ham “Don Fernando”) — Istodiyi vaxt gdzal sokil ¢okon El Qregonun indi no
tiglin belo ehtiyatsiz sokil ¢okdiyi sualini 6ziimo vermaya bilmiram.

4) Birdofolik zaman monali idiomatik ifadslor. Belo idiomatik ifadalor
insan foaliyyatinin bir anini oks etdirir. Masalon:

At a time — dorhal, birdan, eyni vaxtda

In no time — bir anda, ani olaraq, dorhal

In less than no time — bir anda, ani olaraq, doarhal

Michael went up the stairs two at a time (J.Galsworthy “The Silver
Spoon”) — Maykil pillalori iki-iki qalxdi.

Why don’t you dance? It’s easy. You could learn in no time.
(Th.Dreiser, “The Genius”) — Na ii¢iin rags etmirson? Asandir. Son bir anda-
ca onu Oyranarsan.

5) Qeyri-miiayyan zaman bildiran idiomatik ifadslor. Bu ifadalor hora-
kotin geyri-miioyyan vaxtda, doqiq olmayan zamanda bas verdiyini bildirir.
Masalan:

At odd times — is arasi1, bos vaxtda

At one time — bir vaxt, bir zaman

One time or another — na vaxtsa, gec-tez

Some time (or other) — na vaxtsa, gec-tez

I’ll tell you everything some time! —Man siza har seyi no vaxtsa dani-
saram!

6) Daqig zaman bildiran idiomatik ifadslor. Bu idiomlar doqiq zamani
oks etdirir. Masalon:

In good time — daqiq, lazimi vaxtda, 6z vaxtinda
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In the nick of time — elo vaxtinda, son anda

It is about time — vaxtdir, miinasib vaxtdir

It is high time — lap vaxtdir, goxdan vaxtidir

“We must turn out early in the morning”, said Edward at last. “It’s really
about time we went to bed.” (W.S.Maugham, “Complete Short Stories”) —
Sabah tezdon durmaliyiq — nohayat Edvard dedi. — Yatmaq vaxtidir.

3. Mogsad bildiran idiomlar. Belo idiomatik ifadslor insan foaliyyati-
nin magsadinin gostarilmasine xidmat edir. Masalan:

Play for time — vaxt udmaga ¢alismaq, vaxti uzatmaga ¢alismaq

Take one’s time ( over smth) — tolosmamak, gozlomoak

Stall for time — vaxt udmaga ¢alismaq, vaxti uzatmaga calismaq

Sell time — “vaxt1 satmaq”, radio vo televizorda pul ils ¢ixis etmok
imkani vermok

Spar for time — vaxt udmagq ti¢iin miibahisa edmak, dalasmaq

To the big advertiser the broadcasting stations came with an offer to
“sell time” (Daily Express) — Genisyayimli radiostansiyalar bdyiik reklam
agentliklarino miiayyan mablogs efir vaxti toklif etdilor.

They agreed to spar for time — to do anything for time. — Onlar gorara
goldilor ki, indi asas vaxt udmaqdir — miibahiso etmok, savasmaq, ancaq
vaxt udmag.

4. Sorait monali idomatik ifadslor. Bu monali idiomatik ifadslor insanin
faaliyyatinin hansi soraitds caroyan etdiyini, bas verdiyini oks etdirir. Masalon:

At no time — heg vaxt, heg bir halda

Hard times — agir zamanlar, agir ¢caglar

Knock smb. out of time — kimiso siradan ¢ixarmaq

.. a ride of eleven miles in the hour may just mean knocking a man
out of time — Bir saata on bir mil velosipedds getmok hor bir adami1 siradan
cixara bilar.

5. Voaziyyot monal1 idiomatik ifadslor — “time” sozii ilo bagli olan bu
idiomatik ifadslor insanin miiayyan bir vaziyyati, psixoloji ani ilo baglidir.
Maoasalon:

The time is out of joint — vaxt arasinda slaqgs itdi, zaman arasinda rabi-
ta itdi.

“To Constance particularly, as Amy had given notice and as Cyril was
“remis,” it seemed really that the time was out of joint and life unworthy
living.” (A.Bennet “The Old Wives’ Tale”)... — Eminin xobordarliq etdiyino
goro, Sirilin “basisoyuq” olduguna gors, Konstansa xiisusilo elo golirdi ki,
Zamanin rabitasi itib vo hoyatda yasamaga doymoz.

Behind the times — zamanla ayaqlasmayan, hoyatdan geri qalan,
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“You know that dreadful woman who comes down with Basil Blake?”
“That terrible peroxide blonde?”” miss Hartnell was slightly behind the times
(A.Christie “The Body in the Library”). — Siz Basil Bleyklo asagi golon o
zohlotokon gadini tantyirsan? O dohsoatli sarisin1? Xanim Hatnel bir az zoma-
nadon geri qalmigdi.

Have no time to spare — kimasa vaxt ayirmaq iqtidarinda olmamag,
basqasi ligiin vaxt1 olmamag.

“It would be a loss of time” — he thought of her and his desire to have
her — “and I can’t afford the time. I haven’t time to spare, in fact”
(J.London. “Marten Eden”). — Bu, vaxt itirmok olardi. — O, qiz1 vo onunla
olmaq arzusunu xatirladi. — Monim vaxtim yoxdur. Haqigaton do manim ki-
masa sarf etmays vaxtim yoxdur.

Have a good time — vaxtini yaxsi, somarali kegirtmok.

But all the while he was exchanging secret, unobserved smiles with
Mrs. Hand, who he realized at once had married Hand for his money, and
was bent... to have a good time anyhow (Th. Dreiser “The Titan”). — O,
sOhboti moxfi saxladi. Amma biitiin bu miiddati o, xanim Handlo gizli-gizli
baxisird1 vo dorhal basa diisdii ki, qadin arina puluna gora ara gedib vo hor
halda vaxtini yaxsi kegirir.

Have the time of one’s life — hoyatdan z6vq almaq; dmriiniin on yaxst
¢agini yasamag.

When Bert came home three months later his side of the story was
spilled... and he’d had the time of his life, including breakfast on a tray in
the morning. (A. Sillitoe. “Key to the Door”) — Ug ay kegondon sonra Bert
evo golondo, onun ohvalatinin {istii agilmigdr ... vo sohaor ¢agi qarsisinda
macmoyidas sshar yemayi vaxti dmriiniin on yaxs1 ¢aglarini yasayirdi.

Beat smb’s time — kiminsa dostunu, nisanlisini alindon almaq,

After about a year we came to a parting of the ways. What made so
mad was that once again another woman beat my time (E.S. Gardner “Some
woman Don’t Wait””) — Toxminan bir il sonra biz ayrildiq. Mani bu dofo aso-
bilasdiran, onu manim slimdon hansisa bir gqadinin almasi oldu.

Give smb. a hard time — narahat etmak, qanini qaraltmagq, cana gotirmok.

Jane gave her mother a hard time on the bus by fighting with her sister
and screaming — Ceyn avtobusda qisqirmaq va bacist ilo dalasmaqla anasini
cana gotirdi.

Give smb. The time — kiminsa dalinca siiriinmok, kimlaso gozmok,
kimlasa oturub-durmag.

| was personally acquainted with at least two girls he gave the time to.
That’s the truth. (J. Salinger “The Catcher in the Rye”) — Soxson mon onun
gazdiyi an az1 iki qizla tanis idim. Bu hoqiqgatdir.
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Give smb. the time of day — 1. Salamlasmagq; 2. vaxt ke¢irmak, bos-
bos danismag.

He knows me. I’ve passed the time of day with him on the street. (M.
Dickens “The Angel in the Corner”) — O, moni taniyir. Kiigado goriisondo
biz salamlasiriq.

Live on borrowed time — 6mriiniin sonu olmaq, mohva mahkum olmag,

| knew | was lost the minute you entered my house. From then on |
lived on borrowed time. (S.Heym “Hostages”) — Siz monim evima daxil
olanda mon dmriimiin sonu oldugunu anladim.

Make a time over smth. — hoyacanlanmag, naya gorasa sas-kiiy salmaq,

She didn’t weep at the parting or make any time over it — Ayrilanda o,
nd agladi, no do hoyacanlandi.

Serve one’s time — xidmati miiddstini ¢okib qurtarmagq,

Having served his full time in India... he was free to come home and stay
with a good pension. (W.Thackeray “Vanity Fair”’) — Hindistanda tam xidmati
miiddatini basa vurub, eva galmak va yaxsi toqaiid almaq tigiin azad olundu.

She is near her time — O, tezliklo dogacagq.

Keep abreast of times— hoyatdan, zamandan geri qalmamagq, zamanla,
dovrls ayaglasmagq.

Keep up with the times — hoyatdan, zamandan geri galmamag, zaman-
la, dovrls ayaqlagmagq.

March with the times — hoyatdan, zamandan geri qalmamagq, zamanla,
dovrle ayaqlasmag.

Move with the times — hoayatdan, zamandan geri qalmamaq, zamanla,
dovrle ayaqlasmag.

“The trouble with you, my dear fellow “Henry replied, “is that you
won’t march with the times” (P.H.Johnson “Catherine Carter”). — Monim
ozizim, sizin badbaxtliyiniz odur ki, siz zamanla ayaqlagmirsiniz.

The time is right — The time is right to invest in a house because real
estate prices are low now. — indi eva pul xorclomok {i¢iin miinasib vaxtdur,
clinki, evlorin qiymati agag1 diisiib.

6. Fiirsot, mogam monali idiomatik ifadslor: Bu idiomlar insan foaliy-
yotinin miioyyon bir mogamda olan prosesini vo yaxud hor hansi bir fiirsoti
oks etdirir. Masalon:

Bide one’s time — miinasib an, moqam gozlomak,

Harrold did not always spill the beans at once; he would bide his time
and adopt a sphinx like air — Hoarold heg¢ vaxt toza xabarlari dorhal demozdi.
O, tiziina sirli bir ifads veroardi vo miinasib moqam gozloyardi.

Fill in the time — vaxt doldurmagq,
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Though Getliffe was good at filling in one’s time, though I marked down
every case in London that was not sheer routine, still there were days, stretches
of days, when all I could do was read as though | were still a student and,
instead of gazing from my garret over the roofs, look out instead over the
Temple gardens (C.Snow. “Time of Hope”). — Baxmayaraq Qetlif vaxt doldur-
maq Ug¢ilin yaxsi idi, baxmayaraq ki, mon Londonda asl qayda olmayan hor bir
hali geyd etmisdim, hals da elo giinlor var idi ki, sanki man tolobs idim va ¢ar-
dagimdan yollara, mabadin baglarina baxmaq avazina, ancaq oxuyurdum.

Time and tide wait for no man — vaxt gézlomir.

Take time (or opportunity) by the forelock — vaxti bos kegirmomak,
Miinasib vaxtdan istifado etmok.

Lose time — vaxt itirmok.

No time was lost in giving effect to the resolutions by the Kalgoorlie
meeting. (K.Prichard “The Roaring Nineties”). — Kalqurli toplantisinin got-
namolorini hoyata ke¢irmak {igiin vaxt itirilmadi.

Gain time — vaxt udmagq, vaxta gqonast edmok, vaxt qazanmagq,

She raised her hand and adjusted the ruffle of lace at her neck, turning
her head a little as she did so. And quite spontaneously the thought flashed
across my mind: She is gaining time! (A.Christie “The Mysterious Affair at
Styles™). — O, olini qaldirdi vo boynundaki krujevanin bilizmosini diizsltdi,
bunu edorkon basini bir az ¢evirdi. Vo tamamilo kortabii olaraq manim agli-
ma bels bir fikir galdi: O, vaxt qazanir!

Redeem the time — bos yera vaxt ke¢irmoamak.

At home he held aloof from the multifarious organizations which have
sprung into being at the summons of the hierarchy to redeem the times.
— Evdo o, bos yero vaxt itirmomok ticlin kilso hakimiyyatinin ¢agirisi ilo
ortaya atilmig rongarong toskilatlardan uzaq qagirdi.

Save time — vaxt1 bos-bosuna kec¢irmomak.

He merely asked for and took it personally to save time (Th. Dreiser”
The Financier”). — O, sadoco olaraq xahis etdi vo vaxta qonast etmok tigiin
soxson Ozii onu gotiirdii.

Kill time — vaxt 6ldiirmak.

To kill time before the train left, we went to a movie... (W.Foster
“Pages from a Worker’s Life”’). — Qatar yola diismomisdon oavval vaxt1 6l-
diirmok {i¢ilin biz kinoya getdik.

Waste time — magsadsiz, elo-bels vaxt itirmok.

Several evenings later Martin again visited him, this time alone. Nor
did she waste time in coming to the point, upbraiding him sorrowfully for
what he had done, (J.London “Marten Eden”). — Bir nego axsam kegandon
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sonra Martin yenidon ona bas ¢okdi, bu dofo tok. Qiz da kodorlo onu etdikls-
rino gora danlayaraq matloba golmokdo vaxt itirmadi.

7. Mohlot anlayish idiomatik ifadolor:

All in good time — Hor sey 6z zamaninda,

“You’ll know some day, dear. All in good time;” and, to divert inter-
rogations, the issue of which could not be avoided, Mamma considered it no
sin to lie whitely, and speciously to maintain inviolate the pride and dignity
of the family. (A.Cronin. “Hatter’s Castle.”) — Ozizim, son na vaxtsa bilo-
coksan. Hor sey 6z zamaninda. Sorgu-sualdan, qagila bilinmayan miibahisali
masalo liglin Ana hesab edir ki, ailonin qiirur vo loyagotini saxlamagq ii¢iin ag
va saxta yalan danismaq giinah deyil.

The time is ripe — vaxt ¢atanda, vaxt yetisondo,

The prime minister will hold elections when the time is ripe — Vaxt
catanda bas nazir segkilori kegiracok.

Time flies — vaxt ugur, “Why, I am fifty.” “Doesn’t time fly?” cried
Betty... (J.B.Priestley “Let the People Sing”) — Monim artiq alli yagim var.
“Vaxt no tez kegir!” — Beti dedi.

Time hangs heavily on one’s hands — vaxt cox yavas-yavas kegir:

He was not allowed to read or write or smoke, but just had to walk
about, and the time hang heavily on his hands (S.Maugham “Of Human
Bondage”). — Ona oxumaga, yazmaga, siqaret ¢cokmays icazo verilmirdi, an-
caq gozo bilordi, vaxt iso onun li¢lin ¢ox yavas-yavas kegirdi.

Toqdim olunan semantik qruplagmalara vo gostorilon niimunalors asa-
son yekun olaraq belo bir naticoya gala bilarik ki, ingilis dilinds digor fra-
zeoloji vahidlor kimi zamanla bagli idiomlarin semantik biitévliiys malik ol-
malar1, eloco do onlarin strukturunun parcalanmasinin geyri-miimkiinliiyii
bu dil vahidlorinin dilds hazir sokilde yaranmalarina imkan verir vo bu da
onlarin on xarakterik xiisusiyyatloridir.
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Summary
The concept of time in idiomatic expressions of the English language

Idioms are expressions that may not always have a literal meaning, but are
usually understood by people in the culture they are used. There are a lot of common
idioms about “time” in English. This article deals with the semantic analysis and study
of phraseological units formed by the word "time" in the English language. Since the
meaning of the word "time" depends on its use in any situation, the meanings of the
idioms associated with this word depend on their usage in the context. In order to draw
more comprehensive results, examples of idioms relating to various periods of time are
used to study the characteristics of these phraseological units. These examples are then
split into several classifications for more extensive conclusions.

For each classification, several idioms have been selected as examples for a
more visual study.

Myuaaiium Baruposa
Mexpuban AdayuiaeBa
Pesrome
KoHuenT BpeMeH: B MAMOMATHYECKHX BbIPA:KEHMSIX AHIIHICKOI0 A3bIKa

Wanomsl — 3T0 BbIpaKeHUs, KOTOPbIE HE BCETAa UMEIOT OYKBaIbHBIA CMBICI,
HO OOBIYHO MOHSTHBI JIIOJAIM TOW KYJNbTYpbl, B KOTOPOH OHH HCHOJB3yIOTCsS. B
QHTJTUICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MHOXECTBO BBIpOKEHHUH co ciioBoM "time".

B naHHONl cTaThe paccMaTpHBAIOTCA ~CEMAHTHYECKMHM  aHAlU3 M|
rccienoBanne (Pppazeosorn3MoB, 0OpPa30BaHHBIX CJIOBOM " BpeMs'" B aHTIIMHCKOM
s3bike. [lockonbKy 3Ha4YeHWe ciioBa " BpeMs" 3aBHCHUT OT €ro ymnoTpeOJieHUs B
o000l CHUTyalluM, CMBICI WAMOM, CBS3aHHBIX C 3THM CJIIOBOM 3aBHCUT OT HX
ynoTpeOiIeHns B KOHTEKCTe. Tak e aHaIM3UPYIOTCSl XapaKTEepHbIe IS 3THX
(hpa3eonornvecKkux eIMHMI] YepPThl Ha IMPHUMEpE WAMOM, OTHOCSIIHECS K Pa3HBIM
JTaraM BPEMEHH, KOTOpBIE pa3JielieHbl Ha HECKOJIbKO BUIOB KIaCCUPUKAINN JIIs
Oonee OOIMPHBIX BBIBOAOB. [ kaxmoil knaccupukanuy nogoOpaHo HECKOIBKO
WIMOM B Ka4eCTBE IPUMEPOB ISl O0JIee HArJIsAHOTO U3YIECHHS.
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